Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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VISPĀRĒJĀS VIENOŠANĀS PAR PAKALPOJUMU TIRDZNIECĪBU CETURTAIS PROTOKOLS
Pasaules tirdzniecības organizācijas (turpmāk tekstā — “PTO”) dalībvalstis, kuru konkrēto saistību saraksti un atbrīvojumu saraksti no Vispārējās vienošanās par pakalpojumu tirdzniecību II panta, kas attiecas uz pamattelekomunikācijām, pievienoti šim protokolam (turpmāk tekstā — “attiecīgās dalībvalstis”),
ņemot vērā sarunas saskaņā ar noteikumiem Ministru Lēmumā par sarunām par pamattelekomunikācijām, kas pieņemts Marrākešā 1994. gada 15. aprīlī,
ņemot vērā pielikumu par sarunām par pamattelekomunikācijām,
vienojas par turpmāko.
1. Šim protokolam stājoties spēkā, tam pievienotais, ar dalībvalsti saistītais konkrēto saistību saraksts un atbrīvojumu saraksts no II panta, kas attiecas uz pamattelekomunikācijām, saskaņā ar tajos noteiktajiem noteikumiem papildina vai groza minētās dalībvalsts konkrēto saistību sarakstu un II panta atbrīvojumu sarakstu.
2. Šis protokols attiecīgajām dalībvalstīm ir atklāts apstiprināšanai ar parakstu vai citādi līdz 1997. gada 30. novembrim.
3. Protokols stājas spēkā 1998. gada 1. janvārī, ja to apstiprinājušas visas attiecīgās dalībvalstis. Ja līdz 1997. gada 1. decembrim visas attiecīgās dalībvalstis nav apstiprinājuši protokolu, tās dalībvalstis, kuras līdz minētajam datumam to ir apstiprinājušas, var līdz 1998. gada 1. janvārim pieņemt lēmumu par tā stāšanos spēkā.
4. Šo protokolu deponē PTO ģenerāldirektoram. PTO ģenerāldirektors nekavējoties nosūta katrai PTO dalībvalstij apliecinātu šā protokola kopiju un paziņojumus par tā pieņemšanu.
5. Šo protokolu reģistrē saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtu 102. panta noteikumiem.
Sastādīts Ženēvā tūkstoš deviņi simti deviņdesmit septītā gada piecpadsmitajā aprīlī vienā eksemplārā angļu, franču un spāņu valodā, visiem tekstiem esot vienlīdz autentiskiem, izņemot, ja norādīts citādi attiecībā uz šeit pievienotajiem sarakstiem.
EIROPAS KOPIENAS UN TO DALĪBVALSTIS — KONKRĒTO SAISTĪBU SARAKSTS
Piegādes veidi: 1. Pārrobežu piegāde 2. Patēriņš ārvalstīs 3. Komerciāla klātbūtne 4. Fizisku personu klātbūtne
Nozare vai apakšnozare
Ierobežojumi attiecībā uz pieeju tirgum
Valsts režīma ierobežojumi
Papildu saistības

2.C Telekomunikāciju pakalpojumi




Telekomunikāciju pakalpojumi ir elektromagnētisko signālu — skaņas, datu, attēla un to kombināciju — pārraidīšana, izņemot apraidi ēterā1. Tādejādi saistības šajā sarakstā neattiecas uz saimniecisko darbību, kas sastāv no programmu nodrošināšanas, kuras pārraidīšanai vajadzīgi telekomunikāciju pakalpojumi. Uz tādu programmu nodrošināšanu, ko pārraida, izmantojot telekomunikāciju pakalpojumus, attiecas īpašas saistības, kuras Eiropas Kopienas un to dalībvalstis uzņēmušās citās attiecīgajās nozarēs.




Visas apakšnozares


Eiropas Kopienas un to dalībvalstis uzņemas papildu saistības, kas ietvertas pielikumā, kura visas daļas ir vienlīdz saistošas.


FI: Telekomunikāciju nozarē nepiemēro vispārīgās GATS/SC/33 horizontālās prasības juridiskām personām, izņemot šādas prasības:
– pusei no dibinātājiem, pusei no direktoru padomes locekļiem un direktoram rīkotājam jābūt pastāvīgai dzīvesvietai Eiropas ekonomikas zonā. Ja dibinātājs ir juridiska persona, tam jābūt reģistrētam Eiropas ekonomikas zonā.
FI: Telekomunikāciju nozarē nepiemēro vispārīgās GATS/SC/33 horizontālās prasības juridiskām personām. Turpina piemērot prasības attiecībā uz Ālandu salām.
BE: Licencēšanas nosacījumi var risināt nepieciešamību garantēt universālo pakalpojumu, tai skaitā izmantojot finansēšanu, pārskatāmā, nediskriminējošā un attiecībā uz konkurenci neitrālā veidā un tie neradīs lielāku apgrūtinājumu kā nepieciešams.


1. Nav, izņemot:
1. Nav



PT: pamatpakalpojumus var sniegt tikai Portugālē dibināti uzņēmumi.




EL: pieeja caur SA, uzņēmumam jābūt iesaistītam vienīgi telekomunikāciju pakalpojumu sniegšanā.




2. Nav
2. Nav



3. Nav, izņemot*:
3. Nav



EL: pieeja caur SA, uzņēmumam jābūt iesaistītam vienīgi telekomunikāciju pakalpojumu sniegšanā.




PT: Tieša vai netieša fizisku personu, kas nav EK dalībvalstu valstspiederīgie, vai uzņēmumu ārpus EK līdzdalība telekomunikāciju pamatpakalpojumu sniedzēju uzņēmumu kapitālā nedrīkst pārsniegt 25 %.
FR: Netieši: nav. Ārpuskopienas valstu fizisku vai juridisku personu tiešā valdījumā nedrīkst būt vairāk nekā 20 % akciju vai balsstiesību uzņēmumos, kas pilnvarotu izveidot vai ekspluatēt radiosakaru infrastruktūru telekomunikāciju pakalpojumu nodrošināšanai plašai sabiedrībai. Šā noteikuma piemērošanai uzņēmumus, kas juridiski izveidoti saskaņā ar EK dalībvalsts likumiem, uzskata par EK juridiskām personām.

PT: Portugāles valdība plāno ne vēlāk kā 1998. gadā iesniegt parlamentam tiesību aktu projektu, kuru mērķis ir daļēji likvidēt pašreizējos ierobežojumus ārvalstu kapitāla līdzdalībai to uzņēmumu kapitālā, kas sniedz telekomunikāciju pamatpakalpojumus. Apstiprināšanas gadījumā jaunie tiesību akti būs saistoši ne vēlāk kā 1999. gadā.


4. Saistību nav, izņemot, kā norādīts horizontālajā sadaļā.
4. Saistību nav, izņemot, kā norādīts horizontālajā sadaļā.


Iekšzemes un starptautiskie pakalpojumi




Iekšzemes un starptautiskie pakalpojumi, ko sniedz, izmantojot jebkādu tīkla tehnoloģiju, kas balstīta uz iekārtām vai tālāku pārdošanu, publiskai un privātai lietošanai šādos tirgus segmentos (tie atbilst šādiem CPC numuriem: 7521, 7522, 7523, 7524, 7525, 7526 un 7529**, apraide netiek iekļauta):




a. balss tālruņu pakalpojumi
1. Nav, izņemot2:
1. Nav


b. pakešu komutācijas datu pārraides pakalpojumi
c. ķēžu komutācijas datu pārraides pakalpojumi
d. teleksa pakalpojumi
ES: nav, izņemot šādu liberalizācijas kalendāru: viena papildu valsts mēroga licence 1998. gada janvārī; pilna liberalizācija no 1998. gada 30. novembra3.



e. telegrāfa pakalpojumi
f. faksimila pakalpojumi
g. privāti shēmu nomas pakalpojumi
IE: Nav, izņemot valsts balss telefoniju un ar iekārtu palīdzību sniegtus pakalpojumus, ja tie nepastāv, no 2000. gada 1. janvāra.




PT: Nav, izņemot valsts balss telefoniju, teleksu un telegrāfu, ja tie nepastāv, no 2000. gada 1. janvāra un ar iekārtu palīdzību sniegtus pakalpojumus, ja tie nepastāv, no 1999. gada 1. jūlija.




EL: Nav, izņemot valsts balss telefoniju un ar iekārtu palīdzību sniegtus pakalpojumus, ja tie nepastāv, no 2003. gada 1. janvāra.




2. Nav
2. Nav



3. Nav, izņemot2:
3. Nav



ES: nav, izņemot šādu liberalizācijas kalendāru: viena papildu valsts mēroga licence 1998. gada janvārī; pilna liberalizācija no 1998. gada 30. novembra3.




IE: Nav, izņemot valsts balss telefoniju un ar iekārtu palīdzību sniegtus pakalpojumus, ja tie nepastāv, no 2000. gada 1. janvāra.




PT: Nav, izņemot valsts balss telefoniju, teleksu un telegrāfu, ja tie nepastāv, no 2000. gada 1. janvāra un ar iekārtu palīdzību sniegtus pakalpojumus, ja tie nepastāv, no 1999. gada 1. jūlija.




EL: Nav, izņemot valsts balss telefoniju un ar iekārtu palīdzību sniegtus pakalpojumus, ja tie nepastāv, no 2003. gada 1. janvāra.




4. Saistību nav, izņemot, kā norādīts horizontālajā sadaļā.
4. Saistību nav, izņemot, kā norādīts horizontālajā sadaļā.


o. Citi pakalpojumi




Mobilie un personālie sakaru pakalpojumi un sistēmas
1. Nav, izņemot:
IE, PT: starptautiskais mobilo tīklu starpsavienojums ar citu mobilo vai fiksēto tīklu, ja tāds nepastāv, no 1999. gada 1. janvāra.
1. Nav



2. Nav
2. Nav



3. Nav, izņemot:
3. Nav



IE, PT: starptautiskais mobilo tīklu starpsavienojums ar citu mobilo vai fiksēto tīklu, ja tāds nepastāv, no 1999. gada 1. janvāra.




4. Saistību nav, izņemot, kā norādīts horizontālajā sadaļā.
4. Saistību nav, izņemot, kā norādīts horizontālajā sadaļā 


1 Apraidi definē kā nepārtrauktu raidīšanas ķēdi, kas vajadzīga TV un radio programmu signālu izplatīšanai plašai sabiedrībai, bet tas neattiecas uz savienojumiem starp operatoriem.

2 Luksemburga ir pieprasījusi vēlāku termiņu telekomunikāciju liberalizācijai līdz 2000. gada 1. janvārim. EK lēmums par šo pieprasījumu vēl nav pieņemts.

3 Pieteikumus turpmākām licencēm pieņems no 1998. gada 1. augusta.

* Paskaidrojoša parinde: Dažas EK dalībvalstis saglabā valsts līdzdalību konkrētos telekomunikāciju operatoruzņēmumos. EK dalībvalstis patur tiesības saglabāt šādu valsts līdzdalību arī turpmāk. Tas nav ierobežojums, kas attiecas uz pieeju tirgum. Beļģijā valdības līdzdalība un balsstiesības uzņēmumā “Belgacom” brīvi nosaka saskaņā ar likumdevējvaru, kā pašreiz tas ir noteikts saskaņā ar 1991. gada 21. marta likumu par valstij piederošu saimniecisku uzņēmumu reformu.

EIROPAS KOPIENU UN TO DALĪBVALSTU PAPILDU SAISTĪBAS
Darbības joma
Šeit sniegtas definīcijas un reglamentējošie noteikumi telekomunikāciju pamatpakalpojumiem, kas veido pamatu Eiropas Kopienu un to dalībvalstu saistībām attiecībā uz pieeju tirgum.
Definīcijas
Lietotāji ir pakalpojumu izmantotāji un pakalpojumu sniedzēji.
Pamatiekārtas ir publiskā telekomunikāciju tīkla un pakalpojumu iekārtas, ko
a) nodrošina tikai vai galvenokārt viens pakalpojumu sniedzējs vai ierobežots pakalpojumu sniedzēju skaits un
b) no ekonomiskā vai tehniskā viedokļa ir neiespējami aizstāt, lai sniegtu kādu pakalpojumu.
Galvenais pakalpojumu sniedzējs ir pakalpojumu sniedzējs, kas spēj materiāli ietekmēt līdzdalības noteikumus (attiecībā uz cenu un piegādi) attiecīgajā telekomunikāciju pamatpakalpojumu tirgū, jo tas:
a) kontrolē pamatiekārtas vai
b) izmanto savu vietu tirgū.
1. KONKURENCES AIZSARDZĪBAS PASĀKUMI
1.1. Pret konkurenci vērstas darbības novēršana telekomunikāciju jomā
Tiek saglabāti attiecīgi pasākumi, lai neļautu pakalpojumu sniedzējiem, kas vieni paši vai vairāki kopā ir galvenie pakalpojumu sniedzēji, iesaistīties pret konkurenci vērstās darbībās vai tās turpināt.
1.2. Aizsardzības pasākumi
Iepriekš minētās pret konkurenci vērstās darbības jo īpaši ietver:
a) iesaistīšanos pret konkurenci vērstā šķērssubsidēšanā, 
b) no konkurentiem iegūtas informācijas izmantošanu, kas vēršas pret konkurenci, un
c) liegumu citiem pakalpojumu sniedzējiem savlaicīgi piekļūt tehniskajai informācijai par pamatiekārtām un attiecīgai komerciālai informācijai, kas viņiem ir vajadzīga, lai sniegtu pakalpojumus.
2. STARPSAVIENOJUMI
2.1. Šī nodaļa attiecas uz to pakalpojumu sniedzēju savienojumu, kas nodrošina publiskos telekomunikāciju tīklus vai pakalpojumus, lai ļautu viena pakalpojumu sniedzēja lietotājiem sazināties ar cita pakalpojumu sniedzēja lietotājiem un piekļūt cita pakalpojumu sniedzēja piedāvātajiem pakalpojumiem.
2.2. Starpsavienojumu nodrošināšana
Saskaņā ar atļauto pieeju tirgum tiks nodrošināts starpsavienojums ar galveno pakalpojumu sniedzēju jebkurā tīkla punktā, kurā tas ir tehniski iespējams. Šādu starpsavienojumu nodrošina2:
a) saskaņā ar nediskrimējošiem noteikumiem, nosacījumiem (ieskaitot tehniskos standartus un specifikācijas) un tarifiem un tādā kvalitātē, kas nav mazāk labvēlīga par to, kas nodrošināta līdzīgiem pašu pakalpojumiem vai tādiem līdzīgiem pakalpojumiem, ko sniedz nesaistīti pakalpojumu sniedzēji, meitasuzņēmumi vai citi saistītie uzņēmumi3, 
b) laicīgi, saskaņā ar noteikumiem, nosacījumiem (ieskaitot tehniskos standartus un specifikācijas) un uz izmaksām vērstiem tarifiem, kas ir pārredzami, pamatoti, ņemot vērā ekonomisko pamatojumu, un uzskaitē pietiekami izdalīti, lai pakalpojumu sniedzējam nevajadzētu maksāt par tīkla elementiem vai iekārtām, kas nav vajadzīgi pakalpojuma sniegšanai, un
c) pēc pieprasījuma ne vien tīkla pieslēgumpunktos, ko piedāvā lielākajai daļai lietotāju, bet arī papildu punktos, aprēķinot maksājumus, kas atspoguļo nepieciešamo papildu iekārtu būvniecības izmaksas.
2.3. Starpsavienojumu sarunu procedūru publiska pieejamība
Procedūras, kas attiecas uz starpsavienojumu ar galveno pakalpojumu sniedzēju, būs publiski pieejamas.
2.4. Starpsavienojumu nolīgumu pārredzamība
Nodrošina to, ka galvenais pakalpojumu sniedzējs darīs publiski pieejamus starpsavienojuma nolīgumus vai starpsavienojuma standartpiedāvājumu.
2.5. Starpsavienojums: strīda izšķiršana
Pakalpojumu sniedzējs, kas pieprasa starpsavienojumu ar galveno pakalpojumu sniedzēju, vai nu
a) jebkurā laikā, vai
b) pēc pieņemama laika posma, kas darīts zināms sabiedrībai,
vērsīsies pie neatkarīgas vietējas struktūras, kas var būt regulatīvā iestāde, kā minēts turpmāk 5. punktā, lai atrisinātu strīdus par atbilstošiem starpsavienojuma noteikumiem, nosacījumiem un tarifiem pieņemamā laika posmā ar noteikumu, ka tie nav noteikti iepriekš.
3. UNIVERSĀLAIS PAKALPOJUMS
Jebkurai dalībvalstij ir tiesības noteikt universālā pakalpojuma saistību veidu, ko tā vēlas saglabāt. Šādas saistības neuzskatīs par tādām, kas pašas par sevi vērstas pret konkurenci, ja tās administrē pārredzami, nediskriminējošā un attiecībā uz konkurenci neitrālā veidā, un ja tās nerada lielāku apgrūtinājumu, kā vajadzīgs dalībvalsts noteiktajam universālā pakalpojuma veidam.
4. LICENCĒŠANAS KRITĒRIJU PUBLISKĀ PIEEJAMĪBA
Ja tiek prasīta licence, publiski pieejamu padarīs šādu informāciju:
a) visi licencēšanas kritēriji un laika posms, kas parasti vajadzīgs, lai pieņemtu lēmumu par licences pieteikumu, un
b) individuālu licenču noteikumi.
Licences pieteikuma noraidīšanas iemeslus prasītājam darīs zināmus pēc pieprasījuma.
5. NEATKARĪGI REGULATORI
Regulatīvā iestāde ir atsevišķa no visiem telekomunikāciju pamatpakalpojumu sniedzējiem un neatkarīga no tiem. Regulatoru lēmumi un izmantotās procedūras ir objektīvas attiecībā uz visiem tirgus dalībniekiem.
6. IEROBEŽOTU RESURSU SADALĪJUMS UN IZMANTOŠANA
Visas procedūras ierobežotu resursu sadalījumam un izmantošanai, ieskaitot frekvences, numurus un piekļuves tiesības, veiks objektīvi, savlaicīgi, pārredzami un nediskriminējošā veidā. Datus par pašreizējo situāciju attiecībā uz piešķirtajām frekvenču joslām darīs publiski pieejamus, bet nav vajadzīga sīkāka identifikācija frekvencēm, kas piešķirtas īpašām valsts pārvaldes vajadzībām.
LĒMUMS PAR SAISTĪBĀM PAMATTELEKOMUNIKĀCIJU JOMĀ
PAKALPOJUMU TIRDZNIECĪBAS PADOME,
ņemot vērā pielikumu par sarunām par pamattelekomunikācijām,
ņemot vērā tādu sarunu rezultātus, kas notikušas saskaņā ar noteikumiem lēmumā par sarunām par pamattelekomunikācijām, kurš pieņemts Marrākešā 1994. gada 15. aprīlī,
darbojoties atbilstoši pārrunu grupas par pamattelekomunikācijām nobeiguma ziņojumam,
PIEŅEM ŠO LĒMUMU.
1. Pieņemt “Vispārējās vienošanās par pakalpojumu tirdzniecību Ceturto protokolu” (turpmāk tekstā — “protokols”) un ievērot saistību sarakstus un atbrīvojumu sarakstus no II panta, kas minēti pārrunu grupas par pamattelekomunikācijām nobeiguma ziņojuma pielikumā.
2. Sākot tūlīt un turpinot līdz protokola spēkā stāšanās dienai, attiecīgās dalībvalstis, ciktāl tas ir pilnīgā saskaņā ar to pašreizējiem tiesību aktiem un noteikumiem, neveic pasākumus, kas varētu būt pretrunā ar saistībām, kuras izriet no šīm sarunām.
3. Laika posmā no 1997. gada 15. janvāra līdz 15. februārim dalībvalsts, kuras saistību saraksts pievienots protokolam, var papildināt vai pārveidot šādu sarakstu vai II panta atbrīvojumu sarakstu. Dalībvalstis, kuras nav pievienojušas protokolam II panta atbrīvojumu sarakstu, šajā pašā laika posmā var šādu sarakstu iesniegt.
4. Pamattelekomunikāciju grupa, kas ziņo Pakalpojumu tirdzniecības padomei, rīko apspriedes par iepriekš minētā 3. punkta īstenošanu, sākot darbu ne vēlāk kā 90 dienas pēc lēmuma pieņemšanas.
5. Pakalpojumu tirdzniecības padome uzrauga, kā attiecīgās dalībvalstis apstiprina protokolu, un pēc dalībvalsts pieprasījuma izskata visas iebildes, kas izteiktas sakarā ar iepriekš minētā 2. punkta piemērošanu.
6. Pasaules tirdzniecības organizācijas dalībvalstis, kas nav protokolam pievienojušas saistību sarakstus vai atbrīvojumu sarakstus no II panta, var līdz 1998. gada 1. janvārim iesniegt padomes apstiprināšanai saistību sarakstus vai atbrīvojumu sarakstus no II panta, kas attiecas uz pamattelekomunikācijām.
PAMATTELEKOMUNIKĀCIJU GRUPAS ZIŅOJUMS
1. Šis ziņojums sastādīts saskaņā ar 4. punktu Lēmumā par saistībām pamattelekomunikāciju jomā, ko 1996. gada 30. aprīlī pieņēma Pakalpojumu tirdzniecības padome (S/L/19). Ar šā lēmuma 1. punktu padome pieņēma arī Vispārējās vienošanās par pakalpojumu tirdzniecību Ceturto protokolu un ņēma vērā saistību sarakstus un atbrīvojumu sarakstus no II panta, kas minēti pārrunu grupas par pamattelekomunikācijām nobeiguma ziņojuma pielikumā (S/NGBT/18).
2. Ar Lēmumu par saistībām pamattelekomunikāciju jomā izveidoja pamattelekomunikāciju grupu, lai “rīkotu apspriedes par lēmuma 3. punkta īstenošanu”. Lēmuma 3. punkts nosaka, ka “laika posmā no 1997. gada 15. janvāra līdz 15. februārim dalībvalsts, kuras saistību saraksts pievienots protokolam, var papildināt vai pārveidot šādu sarakstu vai II panta atbrīvojumu sarakstu” un “dalībvalstis, kuras nav pievienojušas protokolam II panta atbrīvojumu sarakstu, šajā pašā laika posmā var šādu sarakstu iesniegt”.
3. Grupas pirmajā sanāksmē 1996. gada jūlijā dalībnieki ieteica, ka galvenie jautājumi pamattelekomunikāciju grupai ir piedāvāto sarakstu kvantitātes un kvalitātes uzlabošana un nepieciešamība risināt dažus jautājumus, kas palika neatrisināti aprīlī. Tādēļ grupa sponsorēja biežas divpusēju sarunu kārtas par piedāvājumiem un savās sanāksmēs regulāri ietvēra atklātu jautājumu apspriešanu. Novembrī dalībnieki sāka iesniegt izskatīšanai pārskatītus pamattelekomunikāciju saistību projektu piedāvājumus. Grupas ziņojums Pakalpojumu tirdzniecības padomei (S/GTB/2), kas bija daļa no ziņojuma Singapūras ministru konferencei, ieteica ministriem “akcentēt saistības veiksmīgi pabeigt sarunas par pamattelekomunikācijām līdz 1997. gada 15. februārim, mudināt visas PTO dalībvalstis uzņemties nozīmīgas, līdzsvarotas un nediskriminējošas liberalizācijas saistības pamattelekomunikāciju jomā līdz minētajam datumam un atzīt, ka ir svarīgi atrisināt galvenos jautājumus pamattelekomunikāciju grupā”. Deklarācija, ko ministri pieņēma Singapūrā (WT/MIN(96)/DEC), ietvēra saistības “veiksmīgi pabeigt sarunas par pamattelekomunikācijām 1997. gada februārī”. Ministri arī noteica: “Mēs esam apņēmušies sasniegt progresīvi augstāku pakalpojumu liberalizācijas līmeni uz savstarpēja izdevīguma pamata ar attiecīgu elastīgumu atsevišķiem jaunattīstības valstu dalībniekiem, kā paredzēts nolīgumā, turpmākās sarunās un sarunās, kuras paredzēts uzsākt ne vēlāk kā 2000. gada 1. janvārī. Šajā kontekstā mēs gaidām pilnus vislielākās labvēlības nolīgumus, kuru pamatā ir uzlabotas saistības attiecībā uz pieeju tirgum un valsts režīms”.
4. Diskusijās par atklātiem jautājumiem grupa apsprieda šādas tēmas: veidus, kā nodrošināt saistību grafika precīzu sastādīšanu — īpaši attiecībā uz pakalpojumu sniegšanu caur satelītiem un radiofrekvenču spektra pārvaldību, potenciāli pret konkurenci vērstus starptautisko pakalpojumu tirdzniecības traucējumus, starpvaldību satelītorganizāciju statusu attiecībā uz vispārējās vienošanās par pakalpojumu tirdzniecību noteikumiem, un to, ciktāl pamattelekomunikāciju saistības ietver video un/vai pārraides signālu raidīšanu.
5. Priekšsēdētājs izteica piezīmes, kas atspoguļo viņa izpratni par nostāju, ko panāca diskusijā par saistību grafika sastādīšanu un radiofrekvenču spektra pārvaldību. Pirmā šāda piezīme noteica vairākus pieņēmumus, ko piemēro saistību grafika sastādīšanai, un tās mērķis bija palīdzēt nodrošināt saistību pārredzamību (S/GBT/W/2/Rev. 1, 1997. gada 16. janvāris). Otrā piezīme attiecās uz radiofrekvenču spektra sadalījumu un tajā noteikts, ka sarakstos nevajadzēja iekļaut atsauces par spektra pieejamību un ka šādas atsauces jāsvītro (S/GBT/W/3, 1997. gada 3. februāris). Šīs piezīmes ir pievienotas šim ziņojumam.
6. Līdz 1997. gada 15. februārim kopējais iesniegto sarakstu skaits sasniedza 55 (Eiropas Kopienu un to dalībvalstu piedāvājumu uzskatot par vienu vienību). Deviņas valdības iesniedza II panta atbrīvojumu sarakstus.
7. Grupa atzīmēja, ka piecas valstis II panta atbrīvojumus ievērojušas attiecībā uz dažādu uzskaites likmju piemērošanu citu dalībvalstu pakalpojumiem un pakalpojumu sniedzējiem. Ņemot vērā to, ka saskaņā ar Starptautiskajiem telekomunikāciju noteikumiem izveidotā uzskaites likmju sistēma ir parastā starptautiskās informācijas plūsmas pārtraukšanas metode un pēc savas būtības paredz dažādas likmes, un lai izvairītos no turpmākas šādu atbrīvojumu iesniegšanas, grupa vienojusies, ka
– šādu uzskaites likmju piemērošana nebūs pamats dalībvalstu rīcībai saskaņā ar strīda izšķiršanu PTO un
– šo vienošanos pārskatīs, vēlākais, uzsākot turpmāko sarunu kārtu par pakalpojumu saistībām, ko paredzēts sākt ne vēlāk kā 2000. gada 1. janvārī.
8. Grupa atgādināja arī 1996. gada 30. aprīļa lēmuma 6. punktu, kurā noteikts, ka Pasaules tirdzniecības organizācijas dalībvalstis, kas protokolam nav pievienojušas saistību sarakstus vai atbrīvojumu sarakstus no II panta, var līdz 1998. gada 1. janvārim iesniegt padomes apstiprināšanai saistību sarakstus vai atbrīvojumu sarakstus no II panta, kas attiecas uz pamattelekomunikācijām.
9. Grupa 1997. gada 15. februāra sanāksmē pieņēma šo ziņojumu un pievienoto sarakstu ar saistību grafikiem un II panta atbrīvojumu sarakstiem, ko saskaņā ar 3. punktu Lēmumā par saistībām pamattelekomunikāciju jomā pievienos Vispārējās vienošanās par pakalpojumu tirdzniecību Ceturtajam protokolam, aizstājot sarakstus, ko pievienoja 1996. gada 30. aprīlī.
PRIEKŠSĒDĒTĀJA PIEZĪME
Pārskatīšana
Vairākas delegācijas norādīja, ka varētu būt noderīgi izveidot īsu un vienkāršu piezīmi par pieņēmumiem, ko piemēro, sastādot pamattelekomunikāciju saistību sarakstu. Pievienotās piezīmes mērķis ir palīdzēt delegācijām nodrošināt to saistību pārredzamību un veicināt labāku saistību nozīmes izpratni. Šai piezīmei nav un tā nevar iegūt saistošu juridisko statusu.
PIEZĪMES TELEKOMUNIKĀCIJU PAMATPAKALPOJUMU SAISTĪBU SARAKSTA SASTĀDĪŠANAI
1. Ja nozares slejā nav norādīts citādi, visi nozares slejā minētie telekomunikāciju pamatpakalpojumi:
a) ietver vietējos, tālsarunu un starptautiskos pakalpojumus publiskai un privātai lietošanai, 
b) var tikt sniegti ar iekārtu palīdzību vai ar tālāku pārdošanu, un
c) var tikt sniegti, izmantojot jebkuru tehnoloģijas veidu (piemēram, kabeli4, bezvadu sakarus, satelītus).
2. Apakšnozare g) — privāti shēmu nomas pakalpojumi — ietver pakalpojumu sniedzēju spēju pārdot vai iznomāt jebkādu tīkla jaudas veidu to pakalpojumu sniegšanai, kas minēti jebkurā citā pamattelekomunikāciju pakalpojumu apakšnozarē, ja vien nozares slejā nav norādīts citādi. Tas ietver jaudu, izmantojot kabeļus, satelītu un bezvadu tīklu.
3. Ņemot vērā iepriekšminēto 1. un 2. punktu, nav vajadzīgs minēt šūnu vai mobilos pakalpojumus kā atsevišķu apakšnozari. Taču vairākas dalībvalstis tā ir izdarījušas un vairāki piedāvājumi ietver saistības tikai šajās apakšnozarēs. Tādēļ, lai izvairītos no plašām izmaiņām sarakstos, dalībvalstīm vajadzētu saglabāt šīm apakšnozarēm atsevišķus ierakstus.
PRIEKŠSĒDĒTĀJA PIEZĪME
Ierobežojumi attiecībā uz pieeju tirgum atkarībā no spektra pieejamības
Daudzas dalībvalstis savu sarakstu slejās par pieeju tirgum norādījušas, ka saistības ir “atkarīgas no spektra/frekvenču pieejamības” vai līdzīgi. Ņemot vērā spektra fiziskās īpašības un tā izmantošanas ierobežotību, ir saprotams, ka dalībvalstis, iekļaujot šādas frāzes, cenšas pienācīgi aizsargāt likumīgos spektra pārvaldības plānus. Taču ir šaubas, vai tādas frāzes kā “atkarīgas no spektra/frekvenču pieejamības”, kā norādīts daudzu dalībvalstu sarakstu slejās par pieeju tirgum, ļauj sasniegt minēto mērķi.
Spektra/frekvenču pārvaldība pati par sevi nav pasākums, kas jāietver sarakstā saskaņā ar XVI pantu. Bez tam saskaņā ar Vispārējo vienošanos par pakalpojumu tirdzniecību visām dalībvalstīm ir tiesības izmantot spektra/frekvenču pārvaldību, kas var ietekmēt vairākus pakalpojumu sniedzējus, ja to veic saskaņā ar VI pantu un citiem atbilstošiem Vispārējās vienošanās par pakalpojumu tirdzniecību noteikumiem. Tas ietver spēju piešķirt frekvenču joslas, ņemot vērā pašreizējās un paredzamās vajadzības. Turklāt uz dalībvalstīm, kas uzņēmušās papildu saistības saskaņā ar atsauces dokumentu par reglamentējošiem principiem, attiecas tā 6. punkts.
Tādēļ tādas frāzes kā “atkarīgs no spektra/frekvenču pieejamības” nav vajadzīgas un tās jāsvītro no dalībvalstu sarakstiem.
1) Pielikums ir autentisks angļu, franču un spāņu valodā.
2) Tādu pakalpojumu sniedzējiem vai tīklu nodrošinātājiem, kas nav vispārpieejami sabiedrībai, piemēram, slēgtas lietotāju grupas, ir garantētas tiesības pieslēgties publiskiem telekomunikāciju tīkliem vai pakalpojumiem saskaņā ar noteikumiem, nosacījumiem un tarifiem, kas ir nediskriminējoši, pārredzami un vērsti uz izmaksām. Tomēr šādi noteikumi, nosacījumi un tarifi var atšķirties no noteikumiem, nosacījumiem un tarifiem, ko piemēro starpsavienojumiem starp publiskiem telekomunikāciju tīkliem vai pakalpojumiem.
3) Kopienā var noteikt atšķirīgus noteikumus, nosacījumus un tarifus operatoriem dažādos tirgus segmentos, pamatojoties uz nediskriminējošiem un pārredzamiem valsts licencēšanas noteikumiem, ja šīs atšķirības var objektīvi pamatot, jo šie pakalpojumi nav uzskatāmi par līdzīgiem pakalpojumiem.
4) Ieskaitot visus kabeļu veidus.
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